
March 1, 1959 

Princeton, H.J. 

Dear Sr. Ferraterj 

Thie is not, I hopa, a letter that you will haré te 

answer. It IB to tell you that I have heard in ths 

negativa from the Princeton Prese, and to excusa mv-

self for not harlng informad you aooner. As you can 

imagine I have been quito busy during the time betweea 

exams and the new term. This has meant eeveral papera 

and the Princeton qualifyíng exam for all first year 

gradúate etudents for me, and that has been oooupation 

enough for me in the past months. This semester pro-

mises to be leBB arduous and so I will spend more tima 

on the translation. 

I have another publishing idea ("En trayéndote la va

quilla, corre con la soguilla."). I notice that the 

U. of California Press has been doing a lot of print-

ing in paper baok form of Spanish titles. So far they 

have brought out: The Cid, Celestina, "SI Corbacho", 

and a trane. of a book by Torres Río-Seco, The Epic 

in Latin American Literature. It secins to me that it 

would be to your advantage to publish in paper back. 

But that ÍB up to you entirely, of oourse. If you wish 

I will return the finished ohapters. I believe you had 

mentioned the Johns Hopkins Frase... 

1 will certainly finish the translation this Spring, or 

if I have not time enough then, oan and will dedícate 

whatever part of my summer to the book that ia neoessary. 

I plan to be moetly in Princeton this summer, and oould 

do the final correcting with you in the early summer if 

you are not off to Europa again. 

Un saludo cordial de 

tJ-fl-JI 1^ü&U¡l 
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February 6, 1959 

Mr. Philip Silver 
II4.O Nassau Street 
Princeton, New Jersey 

Dear Mr. Sllvar: 

Since you first cañe In in November, I have been thinking about, 
and dolng some investlgatlon ln regard to, your proposal that tha 
Press publlsh a translatlon of "Unamuno: The Outllne of a Fhiloso-
phy," orlglnally written by José Ferrater Mora, and translated 
by yourself. I have also now had time to read the chaptera you 
brought ln more recently. 

May I first of all make clear that none of the followlng is 
any reflectlon upon the translatlon itself. As I told you when you* 
first carne in, we have a general policy against translations from 
raodern languages, exeept in rare inatances. Professor Castro1s workf 
"The Structure of Spanlsh History," is one of our exceptiona. Our 
policy ls based on the feeling that we cannot do everything, and 
we ought therefore to devote ourselves to material that is not other-
wlse avaiable. After some Investlgatlon, I did not feel able to 
make a strong enough case for this project to warrant an exceptlon 
to our rule. As you may well imagine, we are presented wlth other 
attractive translatlon projects, and have to welgh eacb against the 
other. If we had a active program of translations fromnodern lang
uages, I can well Imagine that we would be happy to conslder youra. 

I imagine that the followlng suggestions may be gratuitous but 
1 shall make them anyway. It would seem to me that your best oppor-
tunity raight be through Beacon or Yale, publlshers of other Mora 
books. After that (and I seem to recall that you have thought of 
both of these), among university presses you might want to try the 
universlty of Chicago Press, which, I believe, ls embarklng on a 
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more ambit ious program of t r a n s l a t i o n . F u r t h e r , I wonder l f you 
thought of tho Ind iana Un ive r s i t y P r e s s . I recommend the se from 
sotne acquain tance with t h e i r pub l i sh ing l l s t and pub l i sh ing I n t e n -
t l o n s . 

I am very s o r r y to have t o come t o t h i s conc lus ión , and may I 
r epea t t h a t l t i s no t based on the q u a l l t y of t h s t r a n s l a t i o n bu t 
on the impór tanos , ln our rainds, (whioh may indeed be f a l l i b l e ) of 
the p r o j e c t . 

Thank you f o r l e t t i n g us have t he o p p o r t u n i t y of examining 
i t . I ara r e t u r n i n g the two chapte ra t o the above addresa , 

S ince re ly y o u r s , 

R. Miriam Brokaw 

RMB:ph 

W r 


